COMPLEMENTO DI CAUSA

[bookmark: __DdeLink__309_670221556]Il complemento di causa indica la ragione per cui si compie una certa azione (oppure si verifica un determinato fatto). Questo complemento risponde alla domanda «A causa di chi? A causa di che cosa? Per quale motivo?»
A (causa di) quella vista rabbrividì — At that sight he shuddered
E’ a letto con la febbre — She is in bed with a temperature
Tremavano dalla (o di) paura — They were trembling with fear
Il soldato stava morendo di sete — The soldier was dying of thirst
[bookmark: __DdeLink__483_429444371]Fummo premiati per la nostra diligenza — We were rewarded for our diligence
Hanno testimoniato su (dietro) mia richiesta — They testified at my request

La causa dell’azione o della situazione descritta dal complemento in questione può essere reale o immaginaria
[bookmark: __DdeLink__365_3026468965]La preposizione «a» si traduce anche con la preposizione for (Decorare al valore — To decorate for bravery)
La preposizione «da» si traduce facendo ricorso anche alle preposizioni for (Piangere dalla gioia — To weep for joy), from (Svenire dalla fame — To faint from hunger) e in (Gridare dal dolore — To cry in pain) ovvero usando un aggettivo attributivo (Malattie da carenza — Deficiency diseases)
La preposizione «di» può essere tradotta utilizzando anche le preposizioni at (Ridere di qualcosa — To laugh at something), from (Soffrire di asma — To suffer from asthma) e with (Ammalarsi di tifo — To fall ill with typhus)

La preposizione «per» che introduce il complemento di causa si traduce anche con altre preposizioni inglesi
Mostrare sorpresa per una osservazione — To show surprise at a remark
Parlare per esperienza — To speak from experience
Fare qualcosa per principio — To do something on principle
Fare qualcosa per ambizione — To do something out of ambition
Litigare per una eredità — To quarrel over (about) an inheritance
Fare qualcosa per errore — To do something through (in) error
[bookmark: __DdeLink__369_418847429][bookmark: __DdeLink__348_14866615741]Restare a bocca aperta per lo stupore — To gasp with surprise / in amazement

[bookmark: __DdeLink__485_2992795661][bookmark: __DdeLink__324_3059717150][bookmark: __DdeLink__348_1486661574]Il complemento in questione è detto anche complemento di causa determinante (per distinguerlo da quello di causa efficiente) e può essere introdotto da certe locuzioni preposizionali o da determinati participi
[bookmark: __DdeLink__372_1170875310]A causa della siccità i raccolti sono scarsi — Owing to / Due to the drought crops are short
Perse il posto per colpa della sua sbadataggine — He lost his job because of / on account of his carelessness
[bookmark: Copia_di___DdeLink__485_2992795661_1][bookmark: Copia_di___DdeLink__324_3059717150_1][bookmark: Copia_di___DdeLink__348_1486661574_1][bookmark: __DdeLink__295_21526184381][bookmark: __DdeLink__303_36587543561][bookmark: Copia_di___DdeLink__483_429444371_1]Lo fanno per ragioni di / per motivi di prestigio — They will do it for reasons of / on the grounds of prestige
La strada si è allagata a seguito di un forte temporale — The road has flooded as a result of a heavy rainstorm
Lo conosco per via di mio fratello — I met him through my brother
Riuscì a finire grazie al suo aiuto — She managed to finish thanks to his help
Di fronte a certi capolavori si resta senza parole — In front of certain masterpieces one is left speechless
Vista la situazione, dovremmo agire — In view of the situation, we should act

La locuzione «a causa mia» si traduce ricorrendo alle locuzioni preposizionali because of me, on account of me, on my account oppure through my fault (che letteralmente significa «per colpa mia»)
Le locuzioni «a seguito di», «in seguito a» e «in conseguenza di» possono essere tradotte ricorrendo anche alla locuzione preposizionale as a (in) consequence of
La locuzione «grazie a» può dare al complemento che stiamo esaminando ora una sfumatura di gratitudine ora di ironia o risentimento (Grazie a te ho perso il treno — Thanks to you I missed the train)
La locuzione «di fronte a» può essere tradotta usando anche la preposizione before (al cospetto di, davanti a) o la locuzione preposizionale in the presence of (in presenza di)
Il complemento menzionato sopra può essere introdotto anche dai participi passati «considerato» (considered) e «dato» (given), dal gerundio presente «considerando» (considering) e da locuzioni come «alla luce di» (in the light of), «in considerazione di» (in consideration of) o «tenendo conto di» (taking into account)

Il complemento di causa può essere retto — oltre che da un verbo — anche da un sostantivo o da un aggettivo
Le preoccupazioni per la sua salute la rendevano nervosa — Cares for her health made her nervous
Marianna era contenta per l’esito della festa — Marian was happy with the outcome of the party

Il complemento di causa può essere rappresentato — in italiano — anche dalla particella pronominale «ne»
Luigi superò l’esame e il padre ne (di ciò) fu lieto — Louis passed the exam and his father was glad of it

Il complemento che stiamo analizzando in queste pagine può essere confuso con altri complementi
Per la sua partenza la casa resterà vuota — For his departure the house will remain empty — causa
Ha preparato tutto per la sua partenza — She has prepared everything for her departure — fine o scopo
Un rumore improvviso la fece morire di paura — A sudden noise made her die of fear — causa
Provare una sensazione di paura è spiacevole — Feeling a sensation of fear is unpleasant — specificazione
Il padre non ci vedeva più dalla rabbia — The father could no longer see from anger — causa
Passò dalla rabbia a più miti consigli — He passed from anger to gentler advice — moto da luogo figurato
Con tutti questi bagagli la macchina è stracarica — With all these luggage the car is overloaded — causa
Con tutti questi bagagli traslocheremo in un lampo — With all these luggage we will move in a flash — mezzo

Per non confondere il complemento di causa con altri complementi — in particolare, con quello di fine o scopo introdotto da «per» — si deve sostituire la preposizione introduttiva con la locuzione «a causa di»
Attenzione! Il complemento in oggetto indica sempre un fatto antecedente — in termini temporali — all’azione espressa dal verbo, mentre il complemento di fine o scopo indica sempre un fatto successivo alla stessa
